
Útmutató a Fordítástudomány szerzőinek
Klaudy Kinga

Kedves szerzők!
A tanulmányok benyújtásakor általában a MANYE honlapján található hivat-
kozási útmutatót érdemes követni, de néhány dologra itt is felhívom szíves fi-
gyelmüket:

 1. A betűtípus legyen Times New Roman, 12-es fokozat.
 2. A tanulmányok terjedelme általában 10–20 oldal (1 oldal 2500 leütés, a 

betűközt is beleszámítva).
 3. A recenziók terjedelme 5–7 oldal (hosszú recenzió).
 4. A szemlecikkek terjedelme 2–3 oldal (rövid recenzió).
 5. A konferencia-beszámoló terjedelme a konferencia jelentőségétől függ, le-

het hosszabb, értékelő beszámoló, de lehet rövid híradás is (1–2 oldal).
 6. Minden tanulmánynak 150 szavas magyar és angol kivonata/absztraktja 

legyen, valamint 5 kulcsszót is kérünk magyarul és angolul.
 7. Ne felejtsük el a tanulmány címét angolul is megadni.
 8. A cím (alcímmel együtt) ne legyen hosszabb 10 szónál.
 9. A tanulmányt tagoljuk alfejezetekre.
 10. Az alfejezeteket decimálisan számozzuk (hármas mélységig).
 11. Az első és második fokozatú alcímeket vastagítsuk, a harmadik fokozatú 

alcímeket kurziváljuk.
 12. A bekezdéseket ne soremeléssel jelöljük, hanem 5–7 leütésnyi behúzással.
 13. Minden hivatkozott név mellett legyen évszám.
 14. Páros szerzők estén ne kötőjelet, hanem és-t használjunk a szövegben, és 

vesszőt az irodalomjegyzékben. 
 15. Ha szó szerint idézünk, oldalszám is legyen (előtte kettőspont).
 16. A 40 szónál hosszabb idézeteket elkülönítjük, fölötte és alatta sorkihagyást 

kérünk, balról behúzást. Nem kell kurziválni. Nem kell idézőjel.
 17. Az elkülönített nyelvi példákat folyamatosan számozzuk. A szám gömbö-

lyű zárójelben legyen. Az elkülönített nyelvi példákat nem kell kurziválni. 
A kurziválást a kiemelésre használjuk.

 18. Az elkülönített nyelvi példák esetében fölötte és alatta sorkihagyást ké-
rünk, balról behúzást.

 19. Ha az eredeti nyelvű példa (1), a fordításai (1a), (1b) számot kapjanak, 
és ezen a számon kell rájuk hivatkozni a szövegben. Ez jobb mint a fenti 
példa és a lenti példa emlegetése.

 20. A nyelvi példa végén hivatkozzunk a korpuszra – legegyszerűbb beszámoz-
ni a szövegeket. A szerző és a fordító neve is megfelel oldalszámmal, ha a 
tanulmány végén a Források címszó alatt megadjuk a pontos adatokat.

 21. A szövegen belüli nyelvi példákat kurziváljuk
 22. Aláhúzást ne használjunk, csak végső szükség esetén.
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 23. Minden ábrának és táblázatnak legyen száma és címe, az ábra vagy a táb-
lázat fölött.

 24. Az ábrákhoz, táblázatokhoz, nyelvi példákhoz mindig fűzzünk magyaráza-
tot, előtte és utána is.

 25. Az irodalomjegyzékben (Irodalom) minden névnek szerepelni kell, akit a 
cikkben említünk.

 26. Az irodalomjegyzékben (Irodalom) ne szerepeljen olyan név, akit a cikk-
ben nem említünk.

 27. A szerkesztett köteteknél (pl. konferenciakötetek) mindig tüntessük fel a 
szerkesztő vagy szerkesztők nevét (In:).

 28. Külföldi folyóiratnál a kötet megjelölése: Vol. 1. No. 1.; magyar nyelvű 
folyóiratnál: 1. évf. 1. szám. 

 29. Az oldalszámok között nagykötőjel legyen: 123–153.
 30. A nyelvi példák forrását külön jegyzék tartalmazza Források címmel.
 31. A lábjegyzeteket általában kerüljük, csak akkor használjuk, ha pl. támoga-

tót kell megjelölni, vagy a tanulmány alapjául szolgáló előadásra akarunk 
utalni.

 32. Akkor is használhatunk lábjegyzetet, ha az idegen nyelvű idézet fordítását 
vagy a magyar idézet eredetijét akarjuk megadni. Ha azonban oldalanként 
2–3 sornál hosszabb az idézet eredetije, helyezzük el inkább végjegyzetben 
Jegyzetek címmel.

 33. Az internetes hivatkozások a szövegen belül szintén névvel és évszámmal 
történjenek.

 34. Az irodalomjegyzékben lehet külön szerepeltetni az internetes forrásokat, 
mivel megtörésük gondot okoz. Aláhúzásra és színezésre nincs szükség.
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A  Fordítástudomány magyar nyelvű, lektorált tudományos folyóirat, amelyet 
az ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Tanszéke indított 1999-ben. A folyóirat évente 
kétszer jelenik meg, alcíme: Tanulmányok az írásbeli és szóbeli nyelvi közvetítés elmélete, 
gyakorlata és oktatása témaköréből. 

A Fordítástudomány célja, hogy magyar nyelvű szakmai fórumot teremtsen 
egy dinamikusan fejlődő, új interdiszciplináris tudományos kutatási terület művelői szá-
mára. A folyóirat a fordítástudományt a lehető legtágabban értelmezi. Helyet kap benne 
a fordítói és tolmácsolási gyakorlat bármely válfajának rendszerező és elméleti megkö-
zelítése. Az általános fordításelméleti tanulmányokon kívül nagy teret szentel a leíró 
fordításkutatásnak, a párhuzamos korpuszokon alapuló empirikus vizsgálatoknak, 
a fordítás és tolmácsolás oktatásának. Rendszeresen közöl műhelytanulmányokat, fordí-
táskritikát. Figyelemmel kíséri a fordítástudományi, valamint a fordítástudományhoz kap-
csolódó publikációkat, ezekről hosszabb elemző kritikákat közöl a Recenziók rovatban, 
és rövidebb ismertetéseket a Szemle rovatban.

A folyóirat érdeklődésre tarthat számot a fordítás és tolmácsolás elméleti kérdései-
vel foglalkozó szakemberek, tudományos kutatók, gyakorló fordítók és tolmácsok, irodal-
márok és nyelvészek, fordító- és tolmácsképzésben részt vevő tanárok és diákok, nyelvi 
konzulensek és nyelvpolitikai szakértők, kiadók és szerkesztők, szótárkészítők és korpusz-
építők körében.

A kéziratokat kérjük elektronikus és nyomtatott formában az alábbi címre küldeni: 
Klaudy Kinga, főszerkesztő, ELTE BTK FTT, Budapest 1088, Múzeum krt. 4., F épület 
I. emelet 9–11. E-mail: klaudy.kinga@btk.elte.hu. 

A cikkhez kérünk 150 szavas angol és magyar kivonatot csatolni, öt-öt kulcsszóval. 
A beérkezett cikkeket először a szerkesztőbizottság bírálja el abból a szempontból, hogy 
illeszkednek-e a folyóirat profiljába. Ezután következik a névtelen lektorálási folyamat, 
amelyben a lektorok elfogadásra, átdolgozásra vagy elutasításra javasolhatják a kéziratot. 

A korábbi évfolyamok tartalomjegyzéke és a közelmúltban megjelent folyóiratszá-
mok teljes anyaga megtalálható az FTT honlapján: www.elteftt.hu. Korlátozott számban 
a folyóirat régi számai is megrendelhetők. Könyvtárak számára az esetleg hiányzó korábbi 
számokat lehetőség szerint pótoljuk. 

Megrendelés, előfizetés: Bertalan Zoltánné ELTE BTK FTT, 
Budapest 1088, Múzeum krt. 4., F épület I. emelet 3–4. 

Tel: 4116500/5894. E-mail: bertalan.zoltanne@btk.elte.hu
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